Ciceros valgkamp

I et brev fra 64 f.Kr. giver Ciceros bror ham gode råd om hvordan han skal føre valgkamp for at blive valgt til konsul for året 63 f.Kr (Commentarìolum Petitionis 2-5).
Civitas quae sit, cogita, quid petas, qui sis. Prope cottidie tibi hoc ad forum descendenti meditandum est: `Novus sum, consulatum peto, Roma est.´


Nominis novitatem dicendi gloria maxime sublevabis. Semper ea res plurimum dignitatis habuit; non potest, qui dignus habetur patronus consularium, indignus consulatu putari. Quam ob rem, quoniam ab hac laude proficisceris, et quicquid es, ex hoc es, ita paratus ad dicendum venito, quasi in singulis causis judicium de om​ni ingenio futurum sit. Ejus facultatis adju​men​ta, quae tibi scio esse seposita, ut parata ac promp​ta sint, cura, et saepe, quae de Demo​sthenis studio et exercitatione scripsit Demetrius, recordare.


Deinde fac, ut amicorum et multitudo et genera appareant; habes enim ea, quae qui novi habuerunt? - omnes publicanos, totum fere eque​strem ordinem, multa propria municipia, multos abs te defensos homines cuiusque or​di​nis, ali​quot conlegia, praeterea studio dicendi con​cilia​tos plurimos adulescentulos, cottidi​a​nam ami​corum adsiduitatem et fre​quen​tiam. Haec cura ut teneas commonendo et ro​gan​do et omni ratione efficiendo, ut intellegant, qui debent tua causa, referendae gratiae, qui vo​lunt, obligandi tui tempus sibi aliud nullum fore. Etiam hoc multum videtur adjuvare posse novum hominem, homi​num nobilium voluntas et maxime con​sularium; prodest, quorum in lo​cum ac numerum pervenire velis, ab iis ipsis illo loco ac numero dignum putari. Ii rogandi om​nes sunt diligenter, et ad eos adlegandum, et per​svadendumque est iis nos semper cum op​timatibus de re publica sensisse, minime popularis fuisse.


Overvej hvad det er for en by du søger embede i, hvad det er for et embede du søger, og hvem du selv er. Næsten hver dag når du går ned til Forum, bør du tænke ved dig selv: `Jeg er en mand der står uden​for kredsen; det er konsulatet jeg søger; det er i Rom jeg søger.´


At dit navn ikke hører til de gammelkendte, bødes der i høj grad på ved din berømmelse som taler; ta​lerdygtighed har altid skaffet sin mand anseelse og respekt, thi den der respekteres som værdig til at for​svare konsularer for retten, kan ikke regnes for uværdig til selv at beklæde konsulatet. Da nu dette dit ry som taler er springbrættet for din fremgang og da hele din betydning står og falder med dette, må du sørge for altid at være så omhyg​gelig forberedt som stod hele din prestige som taler på spil i hver enkelt sag du fører. Og alle de vel​talenhedens virkemidler som jeg ved du har i bag​hånden, må du sørge for at have parat og rede til brug; og drag dig ofte til minde hvad Demetrius har skrevet om den energi hvormed Demosthenes altid holdt sig i øvelse.


Dernæst må du sørge for at dine talrige venskaber med folk fra alle samfundslag rigtig gør sig gælden​de. Du har nemlig kort på din hånd som kun få kandidater udenfor kredsen (de såkaldte `nye mænd´) har haft: alle statsskatteforpagterne, så at sige hele ridderstanden, og mange dig personligt hengivne mu​nicipier; fremdeles mange mennesker fra alle stænder som du har forsvaret for retten, for​skellige broder​skaber og lav; endvidere en mæng​de unge der har sluttet sig til dig i discipel​forhold; og endelig de mange der dagligt viser dig trofast ven​skab. Pas på at holde fast på alle disse ved stadige påmindelser og henstillinger og ved på enhver måde at gøre dem for​ståeligt at nu eller aldrig gælder det for dem enten, forsåvidt de står i gæld til dig at vise deres taknem​melighed, eller, forsåvidt de ønsker at du skal skylde dem tak, da at gøre sig fortjent af dig nu. En ting som også anses for at kunne befordre en kandidat som ikke hører til kredsen, er velvilje fra de fornemmes side, navnlig konsularernes. Det er nyttigt for dig om de mennesker i hvis kreds du gerne vil optages, selv agter dig for værdig til at optages blandt dem. Alle disse må du omhyggeligt gøre din opvartning, både personligt og gennem mellemmænd; de må uomtviste​ligt overtydes om, at vi altid har stået på optimater​nes side i dagens politik og aldrig har hørt til popularpartiet.

SPØRGSMÅL
1.
(version): Giv en mere ordret oversættelse (kontroloversættelse) af den latinske tekst fra linje 1 »Civitas quae sit ...« til linje 12 »... futurum sit.«

2.
(analyse): Giv en syntaktisk analyse af den latinske tekst fra linje 12 til linje 14 » Ejus facultatis adju​men​ta, quae tibi scio esse seposita, ut parata ac promp​ta sint, cura.«

3.
(tekstforståelse): Gør rede for hvad der er Ciceros styrker og svagheder som kandidat. Synes du der mangler noget disse overvejelser i sammenligning med en valgkamp i dag?

4.
(tekstbaggrund) - besvar 2 af følgende spørgsmål kort:

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Nævn en eller flere vigtige begivenheder fra Ciceros konsulat i 63 f.Kr.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fortæl om romersk valgkamp op til konsulvalget.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Var der politiske partier i oldtidens Rom? Begrund dit svar.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvad er en homo novus?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvem er publicani og ordo equester?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvem er populares og optimates?

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Hvilken rolle i Ciceros politiske karriere spillede Ciceros aktiviteter som sagfører?
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